
42 Й. БАДАЛИЧ 

З а р ти мало бсше, ветре, BejaT горе, облацима, 
и л>ул.аіи ла!)е морем? 

, Зашто, ветре, господине, радост Mojy 
по ковил>у ти pa3iieja? 16 

В метрическом отношении, как видно из этого фрагмента, преобладает 
хорей как метрико-ритмическая единица, и он поэтому формирует и рит
мическую линию—-как отдельных «ритмических единиц» текста, так и 
всего «Слова» как художественного целого. Этот размер (трохегіский 
восьмисложный стих, т. е. четырехстопный хорей) лежит в основе нашего, 
югославского литературного фольклора, он использован и в приведенных 
восьмисложных переводах (соответственно —- переложениях) «Слова» (Ме-
дич, Шайкович); понятно, что этот хорей не кажется нам неестественным 
при переводе «Слова» на наш язык. 

Ритмика оригинала и перевода, естественно, не всегда совпадает: струк
турно-акцентологические различия языка оригинала и языка перевода до
вольно часто препятствуют тому, чтобы при сохранении лексического тож
дества в переводе сохранялась и эвфоническая эквивалентность оригиналу. 
Так, например, Панич-Суреп сжимает в своем переводе плач Ярослапны 
с шести слогов: 

О вѣтре, вѣтрило! 

до двух хореических стоп (четыре слога): 
Ветре, ветре! 

меняя этим количественное содержание «ритмической единицы». Однако 
такой поступок не только понятен, но часто и неизбежен в подобных слож
ных переводах с «музыкально-ритмическим аккомпанементом». В этом от
ношении мне кажется более тщательным, а потому и ритмически более 
верным македонский перевод Тодора Димитровского, который переводит, 
например, то же самое место плача Ярославны следующими «ритмическими 
единицами»: 

JapocAaeHa рано плаче 
на бедемот по Путивль и си тажи: 
— О ветре, встреле ле! 

Зошто, ветре, господине, спротив вееш? 
Чуму носиш хински стрели 
на крилца свои леки 
СПрОТИ ВОИНИТе ОД MOJOT МИЛ? 
Малку ли ти беше под облаци горе да вееш, 

на сипо море кораби да лулаш? 
Зошто, ветре, господине, радост Moja 

по ковилиіе ти раивса? " 

В конце статьи упомяну о своем переводе, который является первым 
хорватским переводом «Слова».18 Зная потребность хорватской славистики 
в точном переводе «Слова» на хорватский язык, я решился на прозаиче
ский перевод памятника, чтобы и текстологически остаться как можно 
ближе к оригиналу. Для того чтобы в какой-то мере нашли свое выраже
ние и определенные внутренние (скрытые) поэтические красоты «Слова», 
содержащиеся в существующей или предполагаемой ритмической фактуре 
поэтической речи «Слова», я стремился передать их с помощью стилизо
ванного и несколько архаизированного слога (с употреблением лексиче-
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